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Abstract 
The article discusses a collection of 71 biblical fragments from the 15th and 
16th centuries, assembled by Jean-Marie Georgeot (1923–2009) and donated 
to the Library of the Major Seminary of the Diocese of Warsaw-Praga. It includes 
pages from Latin Bibles, featuring medieval commentaries, along with a small-
er number of fragments from Bibles in vernacular languages, such as Czech, 
French, and German. The leaves from the three incunabula in this collection are 
unique among Polish holdings. All of them were accompanied by various an-
notations that reflect the collector’s specific interests.
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Streszczenie 
W artykule omówiono kolekcję 71 fragmentów Biblii z XV i XVI wieku ze-
braną przez Jean-Marie Georgeota (1923-2009) i  ofiarowaną Bibliotece  
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Wyższego Seminarium Duchownego Diecezji Warszawsko-Praskiej. W jej skład 
wchodzą karty Biblii łacińskich, w tym zaopatrzonych średniowiecznymi  
komentarzami, oraz mniej liczne karty z Biblii w językach narodowych (czeskim, 
francuskim i niemieckim). Karty z trzech inkunabułów tej kolekcji są unikata-
mi w zbiorach polskich. Wszystkie zostały opatrzone różnorodnymi opisami, 
odzwierciedlającymi zainteresowania kolekcjonera.

Słowa kluczowe: Biblia; inkunabuły; starodruki; Jean-Marie Georgeot

*****
W zbiorach Biblioteki Wyższego Seminarium Duchownego Diecezji Warszawsko- 

-Praskiej1 znajduje się kolekcja fragmentów najstarszych drukowanych edycji 
Pisma Świętego, w większości XV-wiecznych, do których dołączono kilka kart 
druków z XVI wieku. Fragmenty te zebrał i bibliotece seminaryjnej ofiarował Jean- 
-Marie Georgeot (1923-2009). Był on absolwentem École Centrale Paris, następnie 
pracował w branży lotniczej, a na ostatnim etapie drogi zawodowej w leśnictwie. 
W 1992 roku zamieszkał w opactwie Notre-Dame d’Oelenberg, gdzie też został 
pochowany. Od 1969 roku datują się jego pogłębione zainteresowania Pismem 
Świętym, które znalazły wyraz w analizach egzegetycznych i duchowej refleksji 
nad treściami biblijnymi. Jego największa praca poświęcona zagadnieniom bi-
blijnym to liczący 22 części zbiór tekstów zatytułowany De Saint-Marc jusqu’à 
Tertullien. Najczęściej przedmiotem badań J.-M. Georgeota jest Ewangelia św. 
Marka, pozostałe Ewangelie są tematem pojedynczych tomów2. Praca zawiera 
głównie rozważania o charakterze teologicznym. Poza nimi w skład cyklu wchodzą 
dzieła z zakresu analizy słownictwa i gramatyki3, kompozycji literackiej4, porów-
nania czterech Ewangelii5. Pośród zainteresowań Georgeota znajdowały się także 
historyczne aspekty Ewangelii. Czternasta część De Saint-Marc jusqu’à Tertullien 
to słownik postaci i terminów występujących w Ewangeliach6. Zainteresowanie 
autora historią tekstu biblijnego przekroczyło epokę starożytną. Obok głównego 
dzieła popełnił pomniejsze prace dotyczące najstarszych drukowanych wydań 
Biblii w XV stuleciu. W działalności Georgeota widoczne są związki z Kościo-
łem w Polsce. Znalazły one wyraz we włączeniu się w tworzenie Księgozbioru 

1  Autor składa podziękowanie ks. dr. Łukaszowi Żakowi, dyrektorowi Biblioteki WSD 
Diecezji Warszawsko-Praskiej za informację o opisanej kolekcji oraz jej udostępnienie do 
opracowania. Dziękuje również p. Agnieszce Tomaszyk za pomoc podczas pracy w bibliotece 
seminaryjnej.

2  J.-M. Georgeot, De Saint-Marc jusqu’à Tertullien, t. 9, Les évangiles synoptiques, [Ban-de-Sapt] 
1991; t. 10, Lecture païenne d’Évangile (Évangile de saint Matthieu), [Ban-de-Sapt] 1992; t. 15, 
Marc, Pierre, Paul, Jean, [Ban-de-Sapt] 1996; t. 19, Évangile de saint Jean. Texte grec et français, 
Exégèses, Preuve scientifique de l’existence de Dieu, [Ban-de-Sapt] 2002.

3  Tenże, De Saint-Marc jusqu’à Tertullien, t. 2, Évangile de saint Marc: Lexique, [Ban-de-Sapt] 
1997; t. 13, Dictionnaire, [Ban-de-Sapt] 1994.

4  Tenże, De Saint-Marc jusqu’à Tertullien, t. 6, La structure de saint Marc, [Ban-de-Sapt] 1992.
5  Tenże, De Saint-Marc jusqu’à Tertullien, t. 9;  t. 15.
6  Tenże, De Saint-Marc jusqu’à Tertullien, t. 14, Dictionnaire historique, [Ban-de-Sapt] 1995.
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Wirtualnego Federacji „Fides”7, a także opracowaniu polsko-grecko-francuskiego 
słownika do Ewanglii św. Marka8. 

Fragmenty najstarszych drukowanych edycji Biblii zebrane przez Georgeota 
zasługują na opracowanie zgodnie z zasadami katalogowania inkunabułów i starych 
druków, stosowaną w opracowaniu nawet pojedynczych kart9. Omówienia wymaga 
także struktura całej kolekcji oraz będące jej częścią opisy inkunabułów i starych 
druków. Ten kierunek analizy będzie mieć za cel bliższe poznanie zainteresowań 
i metody pracy Georgeota, będących zagadnieniami dotychczas nierozpoznanymi.

Zbiór kart dawnych edycji Pisma Świętego nie jest jedynym darem Georgeota 
dla Biblioteki Wyższego Seminarium Duchownego Diecezji Warszawsko-Praskiej. 
Ofiarowane przezeń materiały to także dwa tomy jego głównego dzieła De Saint-
-Marc jusqu’à Tertullien10, kilka innych prac11 i płyta CD z całością De Saint-Marc 
jusqu’à Tertullien12. Drogę teki z fragmentami inkunabułów i druków XVI-wiecz-
nych do biblioteki seminaryjnej można odtworzyć na podstawie wydruku i listu 
dołączonych do kart zabytkowych Biblii. Treść wydruku komputerowego warto 
przytoczyć w całości z uwagi na jego wartość informacyjną:

Dar mieszkającego we francuskim XVII-wiecznym opactwie cystersów- 
-trapistów (Monastere d’Oelenberg, 68950 Reiningue, Francja) wielkiego 
przyjaciela Kościoła w Polsce p. prof. Jean-Marie Georgeot’a. Pan Profesor 
pracował niegdyś w lotnictwie, ale po przejściu na emeryturę poświęcił się 
studiom biblijnym i wyniki swej pracy zawarł w 57 tomach, których komplet 
własnym sumptem wydrukował i przekazał do 105 bibliotek kościelnych  
w Polsce, a ostatnio umieścił całą ich treść na płycie kompaktowej i też roze-
słał po Polsce.

/-/ ks. Marian Rola

Warszawa, dnia 20 czerwca 2006 roku
7  M. Darowska, Dokumenty muzyczne w zbiorach Federacji Bibliotek Kościelnych Fides, „Fides. 

Biuletyn Bibliotek Kościelnych”, 35 (2012) z. 2, s. 107. 
8  J.-M. Georgeot, De Saint-Marc jusqu’à Tertullien. Dictionnaire: polonais – grec – français, 

[Ban-de-Sapt] 2000.
9  Jak ciekawą przeszłość może odsłonić analiza pojedynczych kart, pokazała J. Czapla, Inku-

nabuły szwedzkie w zbiorach Biblioteki Naukowej PAU i PAN w Krakowie, „Rocznik Biblioteki 
Naukowej PAU i PAN w Krakowie”, 59 (2014) s. 407-411.

10  J.-M. Georgeot, De Saint-Marc jusqu’à Tertullien, t. 19, Evangile de Saint Jean: une preuve 
de l’existence de Dieu, Reiningue 2007, Biblioteka Wyższego Seminarium Duchownego Diecezji 
Warszawsko-Praskiej (dalej: BWSDDWP), sygn. VI.C.99; tenże, De Saint-Marc jusqu’à Tertullien, 
t. 19, Evangile de Saint Jean – le texte, Oelenberg 2006, BWSDDWP, sygn. VI.C.80

11  Science foi et verite. Œlenberg, [ca. 2007], BWSDDWP, sygn. VI.C.101; Evangile de Saint 
Luc: vers le village d’Emmaüs, Oelenberg 2006, BWSDDWP, sygn. VI.C.79; L’Offrande mystique, 
Oelenberg 2006, BWSDDWP, sygn. VI.C.81; Evangile de Saint Luc: vers le village d’Emmaüs,  
pt. 3, Avec Luther?, Reiningue 2007, BWSDDWP, sygn. VI.C.100; Vers le Village d’Emmaüs  
Lc XXIV – 13 à 33. La memoire de Jean, Oelenberg 2006, BWSDDWP, sygn. VI.C.78; Tibere et 
Séjan, Caius et Flaccus (au coeur de la question juive), Oelenberg 2006, BWSDDWP, sygn. VI.C.76, 
VI.C.75.

12  J.-M. Georgeot, De Saint-Marc jusqu’à Tertullien, Oelenberg 2004, BWSDDWP, sygn. E.106, 
E.112.
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W tece znajduje się również kopia listu ks. Mariana Roli do ordynariusza 
diecezji warszawsko-praskiej abp. Leszka Sławoja Głodzia13 z informacją, iż 
Jean-Marie Georgeot ofiarowuje mu rękopis z 1646 roku oraz procesjonał kar-
melitański wydrukowany w Antwerpii w 1711 roku14. List datowany jest na dzień 
11 kwietnia 2005 roku. 

Będąca przedmiotem niniejszego artykułu kolekcja kart druków biblijnych 
składa się z dwóch części. W jej skład wchodzi zbiór kart umieszczonych w karto-
nowej tece o wymiarach 46 × 28 cm. We wnętrzu teki znajduje się 56 brązowych 
kartonów, do których przymocowane są karty inkunabułów i starych druków oraz 
kartoniki z napisanymi na maszynie opisami lub karteczki z wydrukami opisów 
edycji, z których pochodzą poszczególne karty. Drugą część kolekcji stanowi 
zestaw kolekcjonerski wykonany przez antykwariat Waltera Eichenbergera za-
tytułowany Bibel und alte Buchkunst15. Umieszczony w kartonowym pudełku 
o wymiarach 32 × 49 cm, zawiera 15 kart inkunabułów i druków XVI-wiecznych 
w passe-partout z białego kartonu oraz dwie współczesne książki dotyczące 
druków biblijnych16. 

Georgeot dołączał do zbieranych przez siebie kart numery i opisy. Numeracja 
składa się z dwóch ciągów: 1-16 oraz 0*-39*, co daje łącznie 56 ponumerownych 
i opisanych fragmentów, przeważnie pojedynczych kart. W dwóch tylko przypad-
kach pod jednym numerem zamieścil więcej niż jedną kartę17. Opisy kart podane 
zostały na osobnych karteczkach. Pod względem treści dzielą się one na na trzy 
grupy. Opisy 11 kart pochodzących z edycji Biblii w języku niemieckim zaczerp-
nięte zostały z książki Henninga Wendlanda Bibel und alte Buchkunst, znajdującej 
się także w zbiorach darczyńcy i ofiarowanej przezeń Bibliotece Wyższego Semi-
narium Duchownego Diecezji Warszawsko-Praskiej. W zestawie z antykwariatu 
W. Eichenbergera karty otrzymały numery: 1A, 1B, 2-9, 10A, 10B, 11, 12, jedna 
nie zostałą objęta numeracją. 

Podpisy dołączone do kart zebranych w kartonowej tece można podzielić na 
trzy grupy. Pierwszy rodzaj opisów, dołączony do 24 kart, składa się z tytułu, adresu 
wydawniczego i cytaty bibliograficznej. Obejmuje ona podstawowe bibliografie 
inkunabułów Gesamtkatalog der Wiegendrucke (GW) i Ludwiga Haina Repertorium 

13  Ks. Marian Rola (1941-2021) – duchowny archidiecezji warszawskiej, doktor prawa kano-
nicznego, adiunkt na Wydziale Prawa Kanonicznego Akademii Teologii Katolickiej. W latach 1986-
2001 rektor Kolegium Polskiego w Rzymie. Zmarł ks. dr Marian Rola, https://uksw.edu.pl/zmarl-ks-
-dr-marian-rola (dostęp: 11.06.2025). Ksiądz M. Rola pośredniczył w kontaktach pomiędzy Jean- 
-Marie Georgeotem a polskimi biblistami. Za informację tę składam podziękowanie ks. prof. Ro-
manowi Bartnickiemu.

14  Processionale juxta usum fratrum B. V. Mariae de Monte Carmelo, Antverpiae, Typographia 
Plantiniana, 1711.

15  BWSDDWP, sygn. VI.C.234.
16  H. Wendland, Bibel und alte Buchkunst, Beinwil am See 1996; H. Reinitzer, Biblia deutsch. 

Luthers Bibelübersetzung und ihre Tradition, Wolfenbüttel 1983.
17  Nr 2; 19. Numery odnoszą się do spisu inkunabułów na końcu artykułu. Inkunabuły otrzy-

mały numery arabskie, do numeracji druków XVI-wiecznych zastosowano cyfry rzymskie.
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bibliographicum18, katalogi Wilhelma Ludwiga Schreibera19 i Roberta Proctora20, 
a także monografię Waltera Eichenbergera i Henninga Wendlanda o najstarszych 
drukowanych Bibliach niemieckich21. Drugi rodzaj opisów zawiera mniej rozbu-
dowane informacje, niemniej także fachowe i umożliwiające identyfikację biblio-
graficzną dzieła. Podane zostały: tytuł, adres wydawniczy oraz numery bibliografii 
L. Haina i GW. Karteczki z takimi opisami znajdują się przy trzech kartach. Treść 
pozostałych opisów jest zróżnicowana, łączy je lapidarność i brak przywoływania 
specjalistycznej literatury. Nie ma na nich numerów z literatury bibliograficznej, 
precyzyjnie identyfikujących jednostkę wydawniczą. Część zapisów składa się 
z tytułu i adresu wydawniczego, np. Lubeck 1494. Steffen Arndes = Bible en bas-
-allemand22. W większości przypadków dodana jest identyfikacja księgi biblijnej, 
np. Koeln env[iron] 1478. Bible en bas-rhénan. Livre du Deutéronome23. W żadnym 
przypadku nie zostały podane numery kart lub oznaczenia składek arkuszowych. 
Druki niebiblijne opisane są najbardziej skrótowo. Karty z Dekretu Gracjana 
określone zostały jako Ouvrage théologique (bez bliższych danych bibliograficz-
nych), a z Liber chronicarum Hartmanna Schedela jako Schedel, Nuernberg 1493.

Georgeot nie łączył kart pochodzących z poszczególnych wydań pod jednym 
numerem i nie zaopatrywał ich konsekwentnie tym samym opisem bibliograficz-
nym. Niekiedy karty z tej samej edycji zostały ułożone kolejno po sobie, w innych 
przypadkach znalazły się w różnych miejscach zbioru. Tym samym karty należące 
do jednego wydania bywają zaopatrzone karteczkami wykonanymi według różnych 
systemów opisu, stosowanych przez twórcę opisywanej tu kolekcji.

Kolekcjonerski zestaw kart druków biblijnych Bibel und alte Buchkunst z an-
tykwariatu Eichenbergera opracowany został z wykorzystaniem specjalistycznej 
wiedzy na temat dawnej książki24. Zestawy są numerowane, należący do zbiorów 
Georgeota nosi numer 30. W przedmowie do wchodzącej w skład kompletu książki 
(także zatytułowanej Bibel und alte Buchkunst) przedstawiono genezę wydawnic-
twa. Uszkodzone, fragmentarycznie zachowane egzemplarze starych druków nie 
nadawały się do sprzedaży. Postanowiono więc rozdzielić dobrze zachowane karty 

18  L. Hain, Repertorium bibliographicum in quo libri omnes ab arte typographica inventa usque 
ad annum MD typis expressi, ordine alphabetico vel simpliciter enumerantur vel adcuratius recen-
sentur, vol. 12, Stuttgartia-Lutetia Parisiorum 1826-1838.

19  W.L. Schreiber, Manuel de l’amateur de la gravure sur bois et sur métal au XVe siècle, t. 5, 
Un catalogue des incunables à figures imprimés en Allemagne, en Suisse, en Autriche-Hongrie et 
Scandinavie, Leipzig 1910-1911.

20  R. Proctor, An index to the early printed books in the British Museum from the invention of 
printing to the year MD, with notes of those in the Bodleian Library, London 1898. 

21  W. Eichenberger, H. Wendland, Deutsche Bibeln vor Luther. Die Buchkunst der achtzehn 
deutschen Bibeln zwischen 1466 und 1522, Hamburg 1977.

22  Nr 18. 
23  Nr 13.
24  Antykwariat mieści się w szwajcarskim Beinwil am See. Założony został w 1972 roku przez 

dr. Waltera Eichenbergera, początkowo specjalizował się w handlu dawną książką ilustrowaną, 
następnie rozszerzył asortyment o średniowieczne rękopisy oraz książki ilustrowane i grafiki z XX wie-
ku. Antykwariat czynny jest do dnia dzisiejszego. Antiquariat Johannes Eichenberger, https://www.
antiquariat-eichenberger.ch/unser-antiquariat.html?utm_source=chatgpt.com# (dostęp: 1.07.2025).
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i stworzyć z nich zestawy prezentujące przekrój dawnych edycji Pisma Świętego. 
Pozwoliło to spożytkować zabytkowe karty, zarazem udostępniając je amatorom 
dawnej typografii25. W publikacji scharakteryzowana została każda z edycji, której 
karty należały do zestawu sporządzonego w Antiquariat Johannes Eichenberger. 
Opisy omawiają ośrodki drukarskie, w których ukazywały się poszczególne wy-
dania Pisma Świętego, sylwetki typografów, okoliczności i przyczyny podjęcia 
się przez nich druku kolejnych Biblii. Następnie omówione zostały cechy typo-
graficzne poszczególnych edycji: wykorzystane kroje pism, kompozycja tekstu, 
zdobnictwo oraz ilustracje. Tekstowi towarzyszą ilustracje przedstawiające użyte 
w Bibliach drzeworyty. Umożliwiają one zapoznanie się z drzeworytami, które 
nie występują na części oryginalnych kart wchodzących w skład kolekcjonerskich 
zestawów. Część kart zawiera bowiem jedynie tekst. 

Jak już zaznaczono, w skład wykonanych w antykwariacie zestawów, obok 
kart z XV- i XVI-wiecznych Biblii, wchodziły także dwie książki. Deutsche Bibeln 
vor Luther, napisana przez prowadzącego antykwariat Eichenbergera, poświęcona 
jest 18 edycjom niemieckich przekładów Biblii, które ukazały się od 1460 roku 
do wydrukowania tłumaczenia Marcina Lutra26. Druga książka, autorstwa Heimo 
Reinitzera, zatytułowana Biblia deutsch, przedstawia historię tłumaczeń Pisma 
Świętego na język niemiecki od najstarszych, w tym także częściowych, po pu-
blikacje czasów reformacji27.

Po ogólnym omówieniu kart biblijnych zebranych przez Georgeota oraz ze-
stawu kolekcjonerskiego wykonanego przez antykwariat Eichenbergera można 
przejść do analizy wchodzących w ich skład zabytkowych kart. W całej kolekcji 
reprezentowanych jest 19 edycji XV-wiecznych i 10 tytułów z XVI wieku. Poza 
dwoma wyjątkami są to wydania Biblii w języku łacińskim i językach narodowych. 
Wyjątkiem od tematycznej jednolitości zbioru jest fragment Liber chronicarum 
H. Schedela (Nürnberg, Anton Koberger, 1493)28 i Dekret Gracjana (Venezia, 
Baptista de Tortis, 1504)29. Fragmenty Liber chronicarum reprezentują jej norym-
berską edycję30, będącą pierwszym wydaniem owej kroniki, po którym – w tym 
samym roku – również w oficynie Kobergera ukazał się jej przekład niemiecki31. 
Do końca XV wieku Johann Schönsperger w Augsburgu wydrukował jedno wydanie 

25  Wendland, Bibel und alte Buchkunst, s. 6-7.
26  W. Eichenberger, H. Wendland, Deutsche Bibeln vor Luther, Hamburg 1983.
27  Reinitzer, Biblia deutsch. Autor jest profesorem Uniwersytetu Hamburskiego, specjalistą 

w zakresie średniowiecznej literatury niemieckiej; pełnił funkcję dyrektora Deutsches Bibelarchiv, 
instytucji naukowej zajmującej się badaniami wpływu Biblii na kulturę Niemiec. H. Wimmer, Über 
das Archiv, https://www.kulturwissenschaften.uni-hamburg.de/ks/einrichtungen/deutsches-bibel-ar-
chiv.html (dostęp: 12.06.2025).

28  Nr 19.
29  Nr X. Składam podziękowania Carmen Puglisi z Biblioteca Regionale Universitaria Giacomo 

Longo w Messinie za porównanie zdjęć kart z kolekcji J.-M. Georgeota z egzemplarzem znajdują-
cym się w tamtejszej bibliotece i identyfikację destruktu.

30  H. Schedel, Liber chronicarum, Lat., Nürnberg, Ant. Koberger, 12 VII 1493, GW M40784; 
IBP 4941.

31  Tenże, Liber chronicarum, Germ.: Das Buch der Croniken und Geschichten, Trad. Georius 
Alt. Nürnberg, Ant. Koberger, 23 XII 1493, GW M40796, IBP 4943.



	 KOLEKCJA FRAGMENTÓW DRUKÓW BIBLIJNYCH Z XV I XVI WIEKU	 457

łacińskie32 i dwa przekłady niemieckie33. Dekret Gracjana z racji swego funda-
mentalnego znaczenia dla prawa kanonicznego od XII wieku drukowany był wie-
lokrotnie. Po raz pierwszy wyszedł w Strasburgu spod prasy Heinricha Eggesteina 
w 1471 roku34. Do końca XV stulecia opublikowano łącznie 40 edycji w drukarniach 
Strasburga, Moguncji, Wenecji, Bazylei, Rzymu, Lyonu, Norymbergi, Mediolanu35. 
Fragment Dekretu Gracjana w opisywanej kolekcji pochodzi z drukarni Battisty 
Tortiego. Prowadził on oficynę w latach 1481-1540, specjalizując się w publiko-
waniu dzieł prawniczych, które drukował w dużych nakładach, odznaczających 
się wysoką jakością edytorską36.

Pod względem chronologii wydań karty zebrane przez Georgeota reprezentują 
stuletni okres w dziejach sztuki drukarskiej. Najstarszy w opisywanej kolekcji 
fragment inkunabułu to karta z niemieckiej Biblii wydrukowanej przez H. Egge-
steina, datowanej non post 1470. Najpóźniejszą zaś edycją jest reprezentowana 
jedną kartą luterańska Biblia wydana przez Johanna Kraffta Starszego w 1572 roku. 

 Fragmenty dawnych wydań Biblii zgromadzone przez Georgeota składają się ze 
zróżnicowanej liczby kart. Najwięcej, to jest siedem, pochodzi z Biblii wydrukowa-
nej przez Adama Ruscha (Strasburg, po 23 IX 1481)37. Pięć kart reprezentuje Biblię 
wydaną przez Boneta Locatella (Wenecja, 8 VIII 1489) oraz Johanna Grüningera 
(Strasburg, 2 V 1485)38. Z trzech edycji pochodzą po cztery karty39. Po trzy karty 
należą do czterech edycji40, a po dwie karty do trzech edycji41. Pojedyncze karty 
są fragmentami pięciu wydań Biblii XV-wiecznych42. Z Biblii XVI-wiecznych 
najwięcej, bo cztery karty należą do niemieckiej Biblii wydanej przez Johanna 
Otmara w Augsburgu w 1507 roku43. Dwiema kartami reprezentowanych jest pięć 
Biblii44, z trzech edycji pochodzi po jednej karcie45. 

Pod względem typograficznym w kolekcji Georgeota przeważają inkunabuły 
z niemieckiego kręgu kulturowego, do którego w XV wieku zaliczane są także 
oficyny w Strasburgu. Dwie Biblie pochodzą z norymberskiego przedsiębiorstwa 

32  Tenże, Liber chronicarum, Lat., Augsburg, Io. Schönsperger, 1 II 1497, GW M40786, IBP 
4942.

33  Tenże, Liber chronicarum, Germ.: Das Buch der Croniken und Geschichten, Trad. Georius 
Alt. Augsburg, Io. Schönsperger, 18 IX 1496, GW M40779; IBP 4944; tenże, Liber chronicarum, 
Germ.: Das Buch der Croniken und Geschichten, Trad. Georius Alt. Augsburg, Io. Schönsperger, 
Augsburg: Johann Schönsperger, 1500, GW M40782, IBP 4945.

34  GW 11351.
35  GW 11351-11390.
36  Clavis typographorum librariorumque Italiae: 1465-1600, vol. 1, ed. G. Borsa, Aureliae 

Aquensis 1980, s. 316.
37  Nr 4.
38  Nr 5, 15.
39  Nr 9, 11, 16.
40  Nr 3, 8, 10, 14.
41  Nr 2, 3, 18.
42  Nr 1, 6, 7, 12, 17.
43  Nr II.
44  Nr I, III, IV, V, VI.
45  Nr VII, VIII, IX.
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Kobergera (1440-1513)46. Jego oficyna, funkcjonująca w latach 1471-1513, za-
trudniała ok. 100 pracowników i posiadała szeroko rozwiniętą, międzynarodową 
sieć dystrybucji. Jej właściciel opublikował łącznie 12 wydań Biblii, najwięcej ze 
wszystkich niemieckich typografów. Całość jego dorobku wydawniczego obejmuje 
ok. 250 tytułów, przeważnie łacińskich dzieł naukowych47. Także fragmenty dwóch 
Biblii reprezentują dorobek oficyny J. Grüningera (zm. 1531/1533), funkcjonującej 
w Strasburgu w latach 1482-153148. Drukarz ten należał do najważniejszych stras-
burskich wydawców Biblii. Prowadził też szeroką działalność, m.in. wykonując 
zamówienia dla ważnych wydawców z innych ośrodków typograficznych: Marti-
na Flacha z Bazylei, Petera Dracha ze Spiry, Antona Kobergera z Norymbergi49. 
Biblie z 1485 i 1497 roku należały jednak do jego własnych inicjatyw wydawni-
czych. Ponadto Strasburg reprezentują Heinrich Eggestein, prowadzący oficynę 
w latach 1465-148350, i Adolf Rusch, działający jako drukarz ok. 1476-148051. 
Fragmenty dwóch Biblii reprezentują dorobek Günthera Zainera (1430-1478), 
typografa w Augsburgu w latach 1468-147852. Biblie te są charakterystyczne dla 
jego produkcji wydawniczej, skoncentrowanej na zdobionych drzeworytami dru-
kach w języku narodowym53. Fragmenty dwóch kolejnych niemieckich przekładów 
Biblii z Augsburga są dziełem drukarni Antona Sorga (ok. 1430-1493), czynnej 
w latach 1475-1493 i posiadającej znaczny dorobek ok. 180 opublikowanych ty-
tułów54. Dzieła innych drukarzy z epoki inkunabułów reprezentowane są kartami 
z pojedynczych edycji. Należał do nich J. Schönsperger (zm. 1520), prowadzący 
drukarnię w Augsburgu w latach 1481-1520. Jej produkcja charakteryzuje się 
znaczącym dorobkiem (ponad 200 tytułów) i częstymi przedrukami edycji wy-
danych w innych oficynach55. Fragmenty trzech Biblii stanowią dorobek drukar-
stwa północnoniemieckiego. W Kolonii ukazała się Biblia Heinricha Quentella  
(zm. 1501), drukarza w latach 1479-150156, oraz Biblia Bartholomäusa Unckela, 
drukarza kolońskiego od 1475 do 1486 roku57. Biblia w języku dolnoniemieckim, 

46  Nr 1, 15.
47  J. Benzing, Die Buchdrucker des 16. und 17. Jahrhunderts im deutschen Sprachgebiet, 

Wiesbaden 1982, s. 351; F. Geldner, Die deutschen Inkunabeldrucker ein Handbuch der Deutschen 
Buchdrucker des XV. Jahrhunderts nach Druckorten, Bd. 1, Das Deutsche Sprachgebiet, Stuttagrt 
1968, s. 162-167.

48  Nr 3, 16.
49  Benzing, Die Buchdrucker, s. 437; Geldner, Die deutschen Inkunabeldrucker, s. 71-75.
50  Ch. Muller, L’impremeur strasbourgeois Heinrich Eggestein (XVe siècle): éléments de bio-

graphie, ,,Anuaire de la Société des Amis du Vieux Strasbourg”, 33 (2008) s. 15-72.
51  K. Schorbach, Rusch, Adolf R. von Ingweiler, w: Allgemeine deutsche Biographie, Bd. 53, 

Leipzig 1907, s. 646-650.
52  Nr 8, 10.
53  Geldner, Die deutschen Inkunabeldrucker, s. 132-137.
54  Nr 11, 14. Geldner, Die deutschen Inkunabeldrucker, s. 139-142.
55  Benzing, Die Buchdrucker, 354; Geldner, Die deutschen Inkunabeldrucker, s. 146-147. 
56  Benzing, Die Buchdrucker, s. 233; Geldner, Die deutschen Inkunabeldrucker, s. 100. 
57  Geldner, Die deutschen Inkunabeldrucker, s. 96-98.
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która ukazała się w 1494 roku w Lubece, jest dziełem drukarni Steffena Arndesa, 
pracującej od 1494 do 1515 roku58.

Karty z dwóch inkunabułów zebrane przez Georgeota są zabytkami sztuki 
drukarskiej Wenecji, największego ośrodka wydawniczego XV-wiecznej Europy, 
przodującego także pod względem liczby wydrukowanych Biblii. Pierwsza z nich 
jest dziełem B. Locatella, prowadzącego drukarnię w latach 1486-151059. Biblię 
z 1489 roku wydrukował on nakładem weneckiego drukarza i księgarza Ottaviana 
Scota (zm. 1498), mającego istotny udział w weneckiej produkcji inkunabułów 
biblijnych60. Fragmenty drugiej Biblii weneckiej reprezentują warsztat Johanna 
Herborta (zm. 1484), pracującego w Wenecji i Padwie w latach 1475-148461.

Zabytkiem drukarstwa czeskiego w zbiorze Georgeota jest fragment jednego 
z dwóch XV-wiecznych wydań Biblii w języku czeskim. Należy on do edycji 
z 1489 roku, jedynego znanego dzieła oficyny Martina z Tišnova w Kutnej Horze62. 
Była to zrewidowana wersja tzw. Biblii praskiej, wydrukowanej rok wcześniej 
przez nieznanego typografa63. 

Kończąc przegląd ośrodków drukarskich, z których pochodzą karty zgroma-
dzone przez francuskiego zbieracza, warto dodać, iż nie pojawiają się wśród nich 
inkunabuły bazylejskie i francuskie, głównie lyońskie, mające istotny udział wśród 
wydań Biblii w XV stuleciu.

Także wśród kart druków XVI-wiecznych najwięcej, bo pięć, należy do dzieł 
typografii niemieckich. Są wśród nich fragmenty trzech wydań Biblii J. Otmara, 
drukarza w Augsburgu w latach 1502-1515, wcześniej pracującego w Reutlingen 
(1482-1495) i Tybindze (1498-1501)64. Z wittenberskich oficyn pochodzą dwie 
Biblie luterańskie, wydane przez Hansa Luffta65 i Johanna Krafta66. Pierwszy z nich 
prowadził drukarnię w Wittenberdze od 1523 do swojej śmierci w 1584 roku, 
spod jego pras zeszło 90 prac M. Lutra67. Drukarnia Johanna Kraffta, funkcjonu-
jąca w latach 1549-1578, również związana była z propagowaniem luteranizmu, 

58  Benzing, Die Buchdrucker, s. 300; Geldner, Die deutschen Inkunabeldrucker, s. 212-214.
59  Catalogue of books printed in the XVth century now in the British Museum, no. 5, Venice, 

eds. A.W. Pollard, V. Scholderer, G.D. Painter, London 1963, s. 436.
60  M.J. Husung, Die Drucker- und Verlegerzeichen Italiens im XV. Jahrhundert, München 1929, 

s. 138.
61  Geldner, Die deutschen Inkunabeldrucker, s. 68. 
62  Biografia drukarza Martina z Tišnova pozostaje nadal w wielu aspektach nierozpoznana. Nie 

jest pewne, czy można utożsamiać go z proboszczem w Srebranicach i kopistą kodeksów o tym 
samym imieniu, zob. K. Boldan, Písař a tiskař Martin z Tišnova, „Studie o rukopisech”, 42 (2012) 
s. 7-31.

63  A. Svobodová, The New Old Czech Translation of the Psalter in the First Printed Bibles, 
w: Vernacular Psalters and the early rise of linguistic identities: The Romanian case, Bucureşti 
2019, s. 55-56. Zob. też I. Kwilecka, Średniowieczna Biblia czeska a staropolskie przekłady biblij-
ne (zarys problematyki badawczej), w: tejże, Studia nad staropolskimi przekładami Biblii, Poznań 
2003, s. 199-200.

64  Nr II, III, IV. Zob. Benzing, Die Buchdrucker, s. 464.
65  Nr VI.
66  Nr VIII.
67  Benzing, Die Buchdrucker, s. 260, 499.



460	 FRYDERYK ROZEN 

szczególnie dzieł Filipa Melanchtona68. Ze świetnego centrum sztuki drukarskiej 
w Bazylei pochodzi karta z Biblii wydanej przez Nikolausa Bryllingera69, a z mniej 
rozwiniętego ośrodka drukarstwa w Zurychu – karta z Biblii wydrukowanej przez 
Christopha Froschauera Młodszego70. Georgeot posiadał też karty z dzieł oficyny 
Petera Lichetensteina71 i Baptisty de Tortis, typografa od 1481 do 1536 roku72, ze 
znamienitego centrum sztuki drukarskiej w renesansowej Wenecji. 

Wśród kart biblijnych inkunabułów zebranych przez Georgeota obecne są 
fragmenty edycji, w których do tekstu Pisma Świętego dołączone zostały komen-
tarze, traktaty egzegetyczne i inne teksty służące pomocą w pogłębionej lekturze. 
Najstarsze komentarze pochodzą z epoki karolińskiej. Do Biblii wydrukowanej 
w Strasburgu po 23 września 1481 roku dołączona została Glossa Ordinaria, 
zawierająca komentarze do całej Biblii, zamieszczone pomiędzy liniami i na mar-
ginesach omawianego tekstu. Glosy interlinearne objaśniały znaczenie poszczegól-
nych słów bądź zwrotów, zaś glosy marginalne zawierały rozważania teologiczne. 
Treść glos pochodzi z pism autorów patrystycznych i średniowiecznych (np. Bedy 
Czcigodnego)73. Autorstwo Glossa Ordinaria przypisywano dawniej benedykty-
nowi Walahfridowi Strabo (ok. 808-849), teologowi i poecie, opatowi klasztoru 
w Reichenau, jednego z ważniejszych ośrodków renesansu karolińskiego74. Jed-
nak obecny stan badań przesuwa skompilowanie tekstu na XII wiek i wykazuje, 
iż jest on dziełem kilku autorów, a jego początki sięgają środowiska skupionego 
wokół Anselma z Laon (zm. 1117)75. W szkole katedralnej w Laon słynął on jako 
nauczyciel sztuk wyzwolonych i teologii, jego uczniem był m.in. Piotr Abelard. 
Anzelm z Laon wykorzystywał dorobek dzieł patrystycznych, równocześnie roz-
wijając własną metodę studiów nad Biblią. Jego komentarze do Księgi Psalmów, 

68  Ostatnie omówienie działalności drukarza zob. I.Ch. Hennen, Printers, Booksellers, and 
Bookbinders in Wittenberg in the Sixteenth Century: Real Estate, Vicinity, Political, and Cultural 
Activities, w: Publishing Sacrobosco’s De sphaera in Early Modern Europe, eds. M. Valleriani, 
A. Ottone, Cham 2022, s. 99-146.

69  Nr VII. 
70  Nr V.
71  Nr I.
72  Nr X. Zob. Clavis typographorum, s. 316.
73  I.Ch. Levy, Introducing Medieval Biblical Interpretation. The sense of Scripture in Premodern 

Exegesis, Grand Raphids 2018, s. 164.
74  Repertorium Biblicum Medii Aevi, vol. 5, ed. F. Stegmüller, Matriti 1955, s. 426; B. Patar, 

Dictionnaire des philosophes médiévaux, Longueuil 2006, s. 770-772. Tradycja przypisująca Walah- 
fridowi Strabo autorstwo całej Glossa Ordinaria długo utrzymywała się w literaturze bibliograficz-
nej. W Incunabula quae in bibliothecis Poloniae asservantur podano tytuł Biblia, cum glossa ordi-
naria Walafridi Strabonis aliorumqueet interlineari Anselmi Laudunensis. W Gesamtkatalog die 
Wiegedruckie zaznaczono już udział innych glosatorów: Biblia. Mit Glossen des Walafridus Strabo, 
unter anderem, und Interlinearglosse des Anselmus Laudunensis. Opis w bazie Universal Short 
Title Catalogue jest najbliższy najnowszemu stanowi badań – Biblia latina. With the Glossa Ordi-
naria of pseudo-Walafrid Strabo and interlinear glosses of Anselmus Laudunensis, choć rola Anzel-
ma z Laon nadal pozostaje większa od ustalonej przez historyków.

75  Repertorium Biblicum Medii Aevi, vol. 2, ed. F. Stegmüller, Matriti 1955, s. 112; B. Smalley, 
The Study of the Bible in the Middle Ages, Oxford 1952, s. 57-60.
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Listów św. Pawła oraz Ewangelii św. Jana stały się podstawą Glossa Ordinaria76. 
Następnie tekst komentarza rozwijał się zgodnie z praktyką stosowaną w szkołach 
XII wieku. Był poddawany ciągłym przeróbkom, poszerzany i uzupełniany, by 
sprostać zadaniu zapoznawania czytelników z aktualnym stanem wiedzy77. Kolej-
ne komentarze dopisywali nauczyciele z Auxerre, Laon i Paryża. Od XIII wieku 
w komentarzach biblijnych stosowano już inne metody objaśniania Pisma Świę-
tego78. Glossa Ordinaria straciła popularność, przestała należeć do kanonu lektur 
uniwersyteckich, a rzadko przepisywana, nie ulegała większym przeróbkom. Editio 
princeps z 1480 roku w czterech woluminach zawiera, z nielicznymi wyjątkami, 
tekst XII-wieczny79. Do kolekcji Georgeota należą karty z Biblii z dodatkiem 
Glossa Ordinaria wydrukowanej w Norymberdze przez Ruscha ok. 1481 roku.

Nowy nurt egzegezy średniowiecznej reprezentuje Postylla Mikołaja z Liry 
(ok. 1270-1349)80. W Évreux, gdzie żyła duża społeczność żydowska, poznał on 
język hebrajski oraz tradycje i nauczanie rabinów, które wykorzystywał następnie 
we własnej twórczości. Około 1300/1301 roku wstąpił do zakonu franciszkanów. 
Sprawował urząd prowincjała prowincji francuskiej (1319-1324) i burgundzkiej 
(1324-1330). W kolejnym etapie życia poświęcił się pracy pisarskiej, której wy-
nikiem były Postilla literalis in vetus et novum testamentum oraz Postilla moralis 
in vetus et novum testamentum. Ze strony części teologów prace te spotkały się 
z krytyką, żywą jeszcze w XV wieku81. Generalnie jednak zyskały dużą popular-
ność, widoczną w nadanym Mikołajowi określeniu doctor planus et utilis82. Jego 
dzieło było najpopularniejszą postyllą do końca XVI wieku83, o czym świadczy 
ponad 800 zachowanych rękopisów84. Szeroka popularność dzieł Mikołaja z Liry 
uwidoczniła się także w czasach narodzin sztuki drukarskiej. Postilla literalis et 
moralis ukazała się w latach 1471-1472 w rzymskiej oficynie Konrada Sweynheyma 
i Arnolda Pannartza jako pierwszy ogłoszony drukiem komentarz biblijny85. Do 
końca XV wieku dołączono ją do 11 edycji Biblii łacińskiej86. Georgeot pozyskał 
do swoich zbiorów karty z trzech XV-wiecznych edycji Biblii wydrukowanych 

76  The Oxford Dictionary of the Christian Church, ed. F.L. Cross, ed. E.A. Livingstone, Oxford 
2005, s. 75.

77  Levy, Introducing Medieval, s. 161-162.
78  M.T. Gibson, The place of the Glossa ordinaria in Medieval Exegesis, w: Ad litteram. Au-

thoritative texts and their medieval readers, eds. M.D. Jordan, K. Emery, London 1992, s. 5.
79  Gibson, The place of the Glossa, s. 19-20.
80  Repertorium Biblicum Medii Aevi, vol. 4, ed. F. Stegmüller, Matriti 1989, s. 51.
81  Patar, Dictionnaire, s. 734-736; E.A. Gosselin, A listing of the printed editions of Nicolaus 

de Lyra, „Traditio”, 26 (1970) s. 399-400. Na temat poglądów i metody pracy Mikołaja z Liry zob. 
Levy, Introducing Medieval, s. 229-244.

82  J. Barton, A History of the Bible. The Book and its Faiths, London 2020, s. 375.
83  A. Maciąg, „Spiritu ambulate”, id est racionis ductu. Fifteenth-Century Latin Glosses on the 

Apostolic Letters, w: Glossae Scholia – Commentarii. Studies on Commenting Texts in Antiquity 
and Middle Ages, eds. M. Mejor, K. Jażdżewska, A. Zajchowska, Frankfurt am Main 2014, s. 196.

84  Introduction, w: Nicholas of Lyra. The Senses of Scripture, eds. Ph.D. W. Krey, L. Smith, 
Leiden 2000, s. 8.

85  Gosselin, A listing of the printed editions, s. 401.
86  GW 4283-4284, 4286-4294.
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razem z Postyllą Lireńczyka. Są to wydania S. Arndesa (Lubeka, 1494), B. Unckela 
(Kolonia, 1478-1479) i H. Quentella (Kolonia, ok. 1478).

Dodatkowymi komentarzami, poza Postyllą Mikołaja z Liry, opatrzona zo-
stała Biblia wydana w 1489 roku w Wenecji przez Boneta Locatella nakładem 
Ottaviano Scoto. Księgi biblijne poprzedzono przedmowami św. Hieronima wraz 
z objaśnieniami Guillelmusa Brita. Do tekstu ksiąg dodano Postyllę Mikołaja z Liry 
oraz komentarze Pawła z Burgos87 i Macieja Doeringa88. Zestawienie prac tych 
trzech egzegetów stanowiło ciekawy zabieg edytorski. Paweł z Burgos odnosił się 
krytycznie do dzieł Lireńczyka, zaś prace M. Doeringa stanowiły odpowiedź na te 
zarzuty. Czytelnik otrzymywał więc obraz dyskusji toczonej wokół interpretacji 
Pisma Świętego. Ostatnim dodatkiem do tego wydania Biblii jest traktat Mikołaja 
z Liry Contra perfidiam Iudeorum. 

Piętnastowiecznym dodatkiem do Pisma Świętego jest Tabula opracowana przez 
franciszkanina konwentualnego Gabriella Bruna, działającego prawdopodobnie 
między 1490 a 1508 rokiem89. Był to rodzaj indeksu wskazującego fragmenty Biblii 
dotyczące wybranych zagadnień. Zamieszczono go w dziewięciu XV-wiecznych 
wydaniach Biblii90. W kolekcji Georgeota znajdują się karty z edycji Grüningera 
z 1497 roku.

 Opisana kolekcja nie obejmuje wszystkich starodruków zgromadzonych przez 
Georgeota. W jego zbiorach znajdował się także kompletny egzemplarz Biblii 
w języku niemieckim wydrukowanej przez norymberskiego typografa A. Kobergera 
w 1483 roku91. Zbieranie zabytkowych Biblii przechodziło w ich bliższe poznanie. 
Wyrazem tych zainteresowań kolekcjonera jest wykonana przez niego prezentacja 

87  Paweł z Burgos (ok. 1353-1435) był konwertytą z judaizmu, od 1405 roku piastował godność 
biskupa Cartageny, a od 1415 roku biskupa Burgos w Hiszpanii. Repertorium Biblicum Medii Aevi, 
vol. 4, s. 194.

88  Maciej Doering (ok. 1390-1496) był profesorem uniwersytetu w Erfurcie. Jego dorobek 
obejmuje pisany z pozycji koncyliarystycznych traktat Confutatio primatus papae, dzieło historycz-
ne Continuatio chronici Theoderici Engelhusii ab anno 1420 ad annum 1464, komentarz do Sen-
tencji Piotra Lombarda oraz prace w obronie cudu eucharystycznego w Wilsnack. Defensorium 
postillae Nicolai de Lyra contra Paulum Burgensem ukończył przed 1441 rokiem. Dzieło to druko-
wano w XV wieku sześciokrotnie jako dodatek do Postylli Mikołaja z Liry. Repertorium Biblicum 
Medii Aevi, vol. 3, ed. F. Stegmüller,  Matriti 1981, s. 551; Dictionnaire d’histoire et de géographie 
ecclésiastiques, éd. R. Aubert, E. van Cauwenbergh, fasc. 78, Paris 1960, kol. 563-565.

89  Repertorium Biblicum Medii Aevi, vol. 2, s. 321.
90  Venezia, Hier. de Paganinis, 7 IX 1492, GW 4271, IBP 5820; Venezia, Sim. Bevilaqua,  

22 XI 1494, GW 4274; Basel, Io. Froben, 27 X 1495, GW 4275, IBP 1034; Venezia, Sim. Bevilaqua, 
22 X 1494, GW 4274, IBP 1033; Brescia, Ang. et Iac. Britannici, 29 XII 1496, GW 4276; Stras- 
bourg, [Io. Grüninger], 26 IV 1497, GW 4277, IBP 1035; Venezia, Hier. de Paganinis, 7 IX 1497, 
GW 4278, IBP 1036; [Lyon]: F. Fradin et J. Pivard, 23 XII 1497; GW 4279; Venezia, Sim. Bevilaqua,  
8 V 1498, GW 4280, IBP 1037; [Lyon], Io. Pivard, 29 I 1500/01, GW 4281. Zob. też Repertorium 
Biblicum Medii Aevi, vol. 2, s. 321.

91  Biblia, Germ., Nürnberg, Ant. Koberger, 17 II 1483. GW 4303, IBP 1055. Inkunabuł został 
zdigitalizowany w Księgozbiorze Wirtualnym Federacji „Fides”, https://digital.fides.org.pl/dlibra/
publication/148/edition/123 (dostęp: 11.04.2025).
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multimedialna opisująca wspomnianą bogato ilustrowaną Biblię z 1483 roku92. 
Prezentację tę rozpoczyna kilka informacji bibliograficznych dotyczących inku-
nabułu oraz danych biograficznych z życia drukarza. Jej dalsza część składa się 
z reprodukcji drzeworytów z Biblii Kobergera, pod którymi zamieszczono przed-
stawiony na ilustracjach tekst biblijny w języku francuskim i jego przekład polski, 
co jest wartym odnotowania wyrazem związków Georgeota z naszym krajem. 

Pod względem językowym wśród inkunabułów Georgeota przeważają druki 
niemieckie, pochodzące z 12, czyli niemal wszystkich edycji Biblii niemieckiej 
w XV wieku, których ukazało się łącznie 15. Brak wśród nich najstarszej Biblii 
niemieckiej, wydanej w Strasburgu przez Johanna Metnela w 1466 roku na pod-
stawie tłumaczenia powstałego prawdopodobnie w Norymberdze półtora wieku 
wcześniej. Jest natomiast najstarsza drukowana Biblia w języku dolnoniemieckim, 
wydrukowana w Kolonii ok. 1478 roku93. Pięć fragmentów należy do Biblii łaciń-
skich, których w epoce inkunabułów ukazało się łącznie 9594. 

Bogaty dorobek oficyn francuskich na polu druku Biblii w języku narodo-
wym reprezentuje jedna karta z Le second volume de la grant Bible en francoiz  
z ok. 1505 roku. Druk ten jest dziełem Antoine’a Vérarda, wybitnego paryskiego 
typografa, prowadzącego oficynę w latach 1485-151295. Spośród dwóch XV-wiecz-
nych edycji Biblii w języku czeskim posiadał Georgeot kartę z drugiej edycji 
z 1489 roku, będącej dziełem warsztatu Martina z Tišnova w Kutnej Horze96. 

Część kart w kolekcji Georgeota należy do edycji, których egzemplarzy 
brak w zbiorach polskich bądź też notowany jest tylko jeden lub dwa wolumi-
ny. Żadna z krajowych instytucji nie posiada Biblii drukowanej przez Antona 
Sorga (Augsburg 1477)97, Biblii z Postyllą Mikołaja z Liry drukowanej przez 
Boneta Locatella (Wenecja, 1489)98 i edycji Biblii w języku dolnoniemieckim 
wydanej przez Bartholomäusa Unckela (Kolonia, 1478/1479)99. Unikatowy cha-
rakter w skali kraju ma także fragment niemieckiego przekładu Biblii z edycji 

92  Księgozbiór Wirtualny Federacji „Fides”.
93  The Cambridge history of the Bible, vol. 2, The West from the Fathers to the Reformation, 

ed. G.W.H. Lampe, London 1969, s. 433-434.
94  GW 4201-4294. Literaturę i stan badań nad Biblią Gutenberga podano w: Biblia Gutenberga 

i jej polskie faksymile, oprac. J. Pirożyński, T. Serocki, J. Tondel, Pelplin 2004.
95  Specjalnością Antoine’a Vérarda były książki bogato zdobione drzeworytami lub ręcznie 

iluminowane. Zob. M.B. Winn, Anthoine Vérard, Parisian publisher (1485-1512). Prologues, poems 
and presentations, Genève 1997; taż, Anthoine Vérard et l’art du livre, „Le Moyen Français”,  
68 (2011) s. 133-159.

96  GW 4324, ISTC ib00621000. Pierwsze wydanie Biblii czeskiej ukazało się rok wcześniej 
w Pradze, przypuszczalnie w warsztacie Johanna Kampa, GW 4323. W XV wieku trzykrotnie wy-
drukowany został czeski przekład Nowego Testamentu, [Pilsen, Typographus ‘Statutorum synodalium’, 
ca. 1475-76], GW M45676; [Pilsen?, Typographus ‘Statutorum synodalium’, ca. 1476], GW M45679; 
Praha, [Typographus Bibliae 1488 (Johann Kamp?)], 31 X 1497-13 I 1498, GW M45682.

97  Nr 11, 18.
98  Nr 5.
99  Nr 13.



464	 FRYDERYK ROZEN 

Johanna Otmara (Augsburg, 1507)100, Christopha Froschauera, (Zurych, 1531)101 
oraz niemiecki przekład Nowego Testamentu wydany przez Silvana Otmara 
(Augsburg, 1524)102. 

Poza kartami z kolekcji Georgeota w zbiorach polskich zarejestrowane są 
pojedyncze egzemplarze niemieckich przekładów Biblii z oficyn Heinricha 
Eggesteina (Strasburg, non post 1470)103, Günthera Zainera (Augsburg, 1477)104, 
Antona Sorga (Augsburg, 1480)105, Johnna Grüningera (Strasburg, 1485)106 
oraz Johanna Schönspergera (Augsburg, 1490)107. Jednym egzemplarzem re-
prezentowany jest w zbiorach polskich także czeski przekład Biblii wydruko-
wany przez Martina z Tišňova (Kutna Hora, 1489)108. Rzadkościami w Polsce 
są dwie niemieckie Biblie z XVI wieku, mianowicie edycja Silvana Otmara 
(Augsburg, 1518)109 i Hansa Luffta (Wittenberga, 1535)110. Biblie w  języku 
niemieckim drukowane przez Johanna Sensenschmidta i Andreasa Frisnera111 
oraz Günthera Zainera112 są trzecimi egzemplarzami w zbiorach polskich. Choć 
opisywane inkunabuły mają postać niemal wyłącznie pojedynczych kart, to 
wskazać można kilku przypadków o interesujących cechach indywidualnych. 

100  Nr II.
101  Nr V. Poszukiwania przeprowadzono w Narodowym Uniwersalnym Katalogu (NUKAT), 

Katalogu Bibliotek Kościelnych „Fides” oraz w centralnym katalogu starych druków Biblioteki 
Narodowej, obecnie nieaktualizowanym, zob. M. Zychowicz, Centralny katalog starych druków 
Biblioteki Narodowej – bez przyszłości? Przyczynek do dyskusji, „Roczniki Biblioteczne”, 53 (2009) 
s. 187-203.

102  Nr IV.
103  Nr 7. Egzemplarz w Bibliotece Uniwersyteckiej we Wrocławiu. B. Kocowski, Katalog in-

kunabułów Biblioteki Uniwersyteckiej we Wrocławiu, cz. 1, Alfabetyczny wykaz druków, Wrocław 
1959, poz. 540.

104  Nr 10. W Bibliotece Jagiellońskiej znajduje się jedna karta (Genesis VII22-IX2). Inkunabu-
ły Biblioteki Jagiellońskiej, oprac. A. Lewicka-Kamińska przy współudziale H. Friedberg, M. Ko-
walczyk, L. Tabeau, Kraków 1962, poz. 162. 

105  Nr 14. Egzemplarz w Bibliotece Uniwersyteckiej we Wrocławiu. Kocowski, Katalog inku-
nabułów, poz. 542.

106  Nr 16. Pars II w Bibliotece Uniwersyteckiej w Łodzi.
107  Nr 17. Egzemplarz w Bibliotece Uniwersyteckiej we Wrocławiu. Kocowski, Katalog inku-

nabułów, poz. 546.
108  Nr 6. Egzemplarz w Bibliotece Kapitulnej we Wrocławiu.
109  Nr III. Egzemplarz w Bibliotece Uniwersyteckiej we Wrocławiu, sygn. Brzeg W. 12 403595.
110  Nr VI. Egzemplarz w Bibliotece Jagiellońskiej, sygn. BJ teol. 6728.
111  Nr 9. Egzemplarze w Bibliotece Elbląskiej im. C. Norwida i Bibliotece Uniwersyteckiej we 

Wrocławiu. Kocowski, Katalog inkunabułów, poz. 541.
112  Nr 8. Egzemplarze w Bibliotece Uniwersyteckiej Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego 

i Bibliotece Narodowej. M. Kunowska, Katalog inkunabułów Biblioteki Katolickiego Uniwersytetu 
Lubelskiego, „Archiwa, Biblioteki i Muzea Kościelne”, 36 (1978) s. 111, poz. 16; M. Spandowski, 
Catalogue of Incunabula in the National Library of Poland, in collaboration with S. Szyller,  
descriptions of bookbinding prepared by M. Brynda, t. 1-2, Warszawa 2020, s. 137-138, poz. 182.
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Są to glossy niemieckie113 i łacińskie114, inicjały ornamentalne115 oraz koloro-
wane drzeworyty116. 

Kolekcja Georgeota odzwierciedla zainteresowania zbieracza biblisty. Układ 
kart pozbawiony jest widocznej struktury (np. chronologicznej, alfabetycznej), 
brak konsekwentnego łączenia kart z tych samych edycji, występuje różnorodność 
opisów rozpiętych między profesjonalizmem i powierzchownością. Można wypro-
wadzić stąd wniosek, że to nie zainteresowania księgoznawcze lub bibliograficzne 
leżały u podstaw zbierania opisanych tu kart i fragmentów. Dołączone do części 
z nich notatki identyfikujące księgi i rozdziały biblijne odsłaniają chyba główny 
motyw zbieracza, zainteresowanego przede wszystkim treścią gromadzonych kart. 
W kolekcji kart z całego wachlarza Biblii drukowanych w XV i XVI wieku (wy-
dawanych samodzielnie lub z dodatkami, łacińskich i wernakularnych, katolickich 
i luterańskich) ujawnia się głęboka, choć nie akademicka, pasja poznawania Pisma 
Świętego w różnorodnych postaciach, jakie przyjmowało ono w ciągu wieków. 

Niniejszy opis kolekcji czyni zadość wymogom inkunabulistyki poprzez dostar-
czenie pełnych opisów bibliograficznych i cech indywidualnych każdego fragmentu 
historycznych edycji. Bynajmniej jednak nie wyczerpuje bibliofilskiego wątku w bio-
grafii Georgeota. Poza zbiorem kart ofiarowanym Bibliotece Wyższego Seminarium 
Duchownego Diecezji Warszawsko-Praskiej posiadał on także inne druki zabytkowe. 
Wyraźnie rysuje się więc potrzeba dalszych badań nad jego spuścizną w celu jej 
całościowego skatalogowania, a następnie wydobycia z niej dalszych informacji 
o pracy i biblijnej pasji twórcy opisanej tu kolekcji.

Spis inkunabułów i druków XVI-wiecznych

Zasady opisu
Opisy bibliograficzne podano za Incunabula quae in bibliothecis Poloniae 

asservantur – zgodnie z konwencją większości polskich katalogów inkunabułów117. 
Przyjęto modyfikację wprowadzoną w zasadach opisu inkunabułów w Narodo-
wym Uniwersalnym Katalogu, zapisując imiona drukarzy i nakładców w pełnym 
brzmieniu118. Dane bibliograficzne modyfikowano stosownie do obecnego stanu 
badań, zaznaczając źródła nowych ustaleń. Cytatę bibliograficzną dostosowano 
do specyfiki kolekcji. 

Numery poszczególnych kart zostały nadane przez Jean-Marie Georgeota lub 
pochodzą z zestawu Bibel und alte Buchkunst wykonanego przez antykwariat 
Waltera Eichenbergera. Karty z tegoż zestawu oznaczono skrótem BB (np. BB 1). 

113  Nr V.
114  Nr 3.
115  Nr 1, 4, 15.
116  Nr II, III.
117  Ostatnio: J. Tondel, Inkunabuły ze zbiorów Książnicy Kopernikańskiej w Toruniu, Toruń 

2023.
118  Opis inkunabułów w katalogu NUKAT, oprac H. Mieczkowska, konsultacja M. Spandowski, 

Warszawa 2010, s. 1, https://centrum.nukat.edu.pl/images/files/ustalenia/bibliograficzne/021_inku-
nabuly_2010.pdf (dostęp: 11.05.2025).
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Karty z teki stworzonej przez Georgeota oznaczone są samymi numerami (np. Nr 1, 
Nr 1*). Numery kart zamieszczono po opisie ich cech indywidualnych.

Literatura cytowana w opisach bibliograficznych
BSB-Ink – Bayerische Staatsbibliothek Inkunabelkatalog, Bd. 1-6, Wiesbaden 

1988-2005.
Delaveau-Hillard – Bibles imprimées du XVe au XVIIIe siècle conservées à Paris: 

Bibliothèque nationale de France, Bibliothèque Sainte-Geneviève, Bibliothèque 
de la Sorbonne, Bibliothèque Mazarine, Bibliothèque de la Société de l’hi-
stoire du protestantisme français, Bibliothèque de la Société biblique, éd. par 
M. Delaveau, D. Hillard, Paris 2003.

Eichenberger-Wendland – Walter Eichenberger, Henning Wendland, Deutsche 
Bibeln vor Luther. Die Buchkunst der achtzehn deutschen Bibeln zwischen 
1466 und 1522, Hamburg 1977.

GW – Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Hg. Kommission für den Gesamtkatalog 
der Wiegendrucke, Bd. 1-7, Leipzig 1925-1938; Bd. 8-11, Berlin-Stuttgart- 
-New York 1978-2008.

IBP – Incunabula quae in bibliothecis Poloniae asservantur, t. 1, moderante A. Ka-
wecka-Gryczowa, composuerunt M. Bohonos et E. Szandorowska, Wrocław 
1970; t. 2, composuerunt M. Bohonos, M. Spandowski et E. Szandorowska, 
moderante A. Kawecka-Gryczowa, Wrocław 1994.

ISTC – Incunabula Short Title Catalogue, https://data.cerl.org/istc (dostęp: 
11.05.2025).

Knihopis  – Knihopis československých tisků od doby nejstarší až do konce  
XVIII. století, dỉl. 1-10, red. Z. Tobolka, F. Horák, Praha 1925-1967.

Spandowski – Michał Spandowski, Catalogue of Incunabula in the National Library 
of Poland, vol 1., in collaboration with S. Szyller, descriptions of bookbindings 
prepared by M. Brynda, Warsaw 2020.

USTC  – Universal Short Title Catalogue, https://www.ustc.ac.uk (dostęp: 
11.05.2025).

VD 16 – Verzeichnis der im deutschen Sprachbereich erschienenen Drucke des  
XVI. Jahrhunderts, Hg. Bayerischen Staatsbibliothek in München; in Verbin-
dung mit der Harzog August Bibliothek in Wolfenbüttel, Bd. 1-22, Stuttgart 
1983-1989.

BIBLIA

Editiones latinae
1. Biblia.
Nürnberg, Anton Koberger, 16 XI 1475. 2°.
GW 4218. IBP 993. BSB-Ink B-420. Delaveau-Hillard 690. ISTC ib00543000.
K. [S3]. Inicjały ornamentalne czerwono-niebiesko-zielone, rubryki czerwone. Na 
górnym marginesie: Matheus (XV w.). 2*.

2. Biblia.
Venezia, Ioannes Herbort, 30 IV 1484. 4°.

https://data.cerl.org/istc
https://www.ustc.ac.uk
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GW 4255. IBP 1018. BSB-Ink B-451. Spandowski 164. ISTC ib00580000.
K. p3, ZZ12. Inicjały czerwone i niebieskie. 18*.

3. Biblia cum Tabula Gabrielis Bruni in forma mutata.
Strasbourg [Ioannes Grüninger], 26 IV 1497. 2°.
GW 4277. IBP 1035. BSB-Ink B-476. Delaveau-Hillard 755. ISTC ib00600000.
	 a.	 K. y2. Inicjały czerwone. Glosa łacińska XVI w. 13.
	 b.	 K. y6. Inicjały czerwone. 14.
	 c.	 K. y5. Inicjały czerwone. 15.

4. Biblia, cum glossa ordinaria Walafridi Strabonis aliorumqueet interlineari An-
selmi Laudunensis.
[Strasbourg, R-typ = Adolf Rusch, pro Anton Koberger at Nuremberg, paulo post 
23 IX 1481]. 2°.
GW 4282. IBP 1038. BSB-Ink B-442. Spandowski 173. ISTC ib00607000.
	 a.	 K. c7. Inicjały czerwone, rubryki czerwone. 13*.
	 b.	 K. c2. Inicjał czerwony, rubryki czerwone. 14*.
	 c.	 K. b4. Inicjał niebieski, rubrykowanie. 35*.
	 d.	 K. b1. Inicjały ornamentalne niebiesko-czerwone, rubrykowanie. 36*.
	 e.	� K.  b7. Inicjały niebieski i  czerwony, inicjał ornamentalny niebiesko- 

-czerwony, rubrykowanie. 37*.
	 f.	 K. c1. Inicjały czerwony i niebieski, rubrykowanie. 38*.
	 g.	 K. c6. Inicjały czerwone, rubrykowanie. 39*.

5. Biblia, cum postillis Nicolai de Lyra et expositionibus Guillelmi Britonis in 
omnes prologos s. Hieronymi et additionibus Pauli Burgensis replicisque Matthiae 
Doering. – Nicolaus de Lyra, Contra perfidiam Iudaeorum.
Venezia [Bonetus Locatellus] pro Octaviano Scoto, 8 VIII 1489. 2°. 
GW 4291. BSB-Ink B-463. ISTC ib00616000.
	 a.	 K. +11. 21*.
	 b.	 K. J7. 22*.
	 c.	 K. J6. Rączki (XV w.). 23*.
	 d.	 K. GG3. BB 11.

Editiones in linguis vernacularis
6. Biblia, Bohem.
Kutna Hora, Martinus de Tišňovo, 14 XI 1489. 2°.
GW 4324. IBP 1049. ISTC ib00621000.
K. q8. Inicjały czerwony i niebieski. Podkreślenia. 24*.

7. Biblia, Germ.
[Strasbourg, Heinricus Eggestein, non post 1470]. 2°.
GW 4296. IBP 1050. BSB-Ink B-483. Delaveau-Hillard 109. ISTC ib00625000. 
Eichenberger-Wendland s. 25-28.
	 a.	 k. [l1]. Inicjały czerwone. 0*.



468	 FRYDERYK ROZEN 

8. Biblia, Germ.
Augsburg, [Gunterus Zainer, 1475/76]. 2°.
GW 4298. IBP 1051. BSB-Ink B-485. Spandowski 182. ISTC ib00627000.  
Eichenberger-Wendland s. 29-38.
	 a.	 K. CCCLXXVIIII. Inicjały czerwone. 1*.
	 b.	 K. LXIII. Inicjały czerwone. 3*.
	 c.	 K. CCCXXXIII. Inicjały czerwone. Zabrudzenia. 7*.

9. Biblia, Germ.
[Nürnberg, Ioannes Sensenschmidt et Andreas Frisner, inter 1476 et 1478]. 2°.
GW 4299. IBP 1052. BSB-Ink B-486. Delaveau-Hillard 112. ISTC ib00628000. 
Eichenberger-Wendland s. 45-52.
	 a.	 K. LXXXVIII. Inicjały i rubryki czerwone. 1.
	 b.	� K. LVI. Inicjały i rubryki czerwone. W prawym dolnym rogu piórem XV w. 

aa2. 4*.
	 c.	 K. CLXVIII. Inicjały czerwone. 5*.
	 d.	 K. LIIII. Inicjał czerwony, rubrykowanie. BB 1A.

10. Biblia, Germ.
Augsburg, [Guntherus Zainer], 1477. 2°.
GW 4300. IBP 1053. BSB-Ink B-487. Delaveau-Hillard 114. ISTC ib00629000. 
Eichenberger-Wendland s. 53-57.
	 a.	 K. LXXXII. Inicjały czerwone. 2.
	 b.	 K. CXXXXIII. Inicjał czerwony. 6*.
	 c.	 K. CLXXXX. Inicjał czerwony. BB 1B.

11. Biblia, Germ.
Augsburg, Anton Sorg, 20 VI 1477. 2°.
GW 4301. BSB-Ink B-488. Delaveau-Hillard 113. ISTC ib00630000. Eichenberger- 
-Wendland s. 59-64.
	 a.	 K. [x5]. Inicjały czerwone. 3.
	 b.	 K. [q5]. Inicjały czerwone, ślady zalania. 8*. 
	 c.	 K. [z1]. Inicjał czerwony. 9*.
	 d.	 K. [y4]. Inicjały czerwone. BB 2.

12. Biblia, Germ.
Biblia in dialecto Germaniae inferioris, cum glosis secundum Postillam Nicolai 
de Lyra.
Köln [Henricus Quentell, ca. 1478]. 2°.
GW 4307. IBP 1058. Spandowski 184. ISTC ib00636000.
	 a.	 K. [i4]. Inicjał i rubryki czerwone. 11*.
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13. Biblia, in dialect Germaniae inferioris, cum glossis secundum Postillam Ni-
colai de Lyra.
Köln [Bartholomeaus de Unckel pro Ioanne Helmann, Arnoldo Salmonster et 
Anton Koberger, 1478-79]. 2°.
Drukarz i data wydania za BSB-Ink.
GW 4308. BSB-Ink B-494. Delaveau-Hillard 116. ISTC ib00637000. Eichenberger- 
-Wendland s. 65-86. 
	 a.	 K. [l5]. Inicjały czerwony i niebieskie, rubryki i podkreślenia czerwone. 4.
	 b.	 K. [m5]. Inicjały czerwony i niebieski, rubryki czerwone. 10*.

14. Biblia, Germ.
Augsburg, Anton Sorg, 3 I 1480. 2°.
GW 4302. IBP 1054. BSB-Ink B-489. ISTC ib00631000.
	 a.	 Pars II, k. IIII. Inicjały czerwone. 12*.
	 b.	� Pars II, k. CCCXIIII. Inicjał czerwony, podkreślenia, glossa niemiecka 

XVI w. BB 3.
	 c.	 Pars II, k. CCCXXVI. Inicjały czerwone. 5.

15. Biblia, Germ.
Nürnberg, Anton Koberger, 17 II 1483. 2°.
GW 4303. IBP 1055. BSB-Ink B-490. Delaveau-Hillard 117. Spandowski 183. 
ISTC ib00632000. Eichenberger-Wendland s. 91-96.
	 a.	� K. CXLIIII. Inicjał czerwony, inicjał ornamentalny błękitno-zielono- 

-czerwony, rubryki czerwone. 17*.
	 b.	 K. CLXXXIIII. Inicjał czerwony. 16*.
	 c.	 K. CCCLXVII. Inicjały czerwone i niebieski, rubryki czerwone. 6.
	 d.	 K. CCCLXXVII. Inicjał niebieski, rubryki czerwone. 4.
	 e.	 K. CCCXC. Inicjał czerwony. 15*.

16. Biblia, Germ. P. I-II.
Strasbourg [Ioannes Grüninger], 2 V 1485. 2°.
GW 4304. IBP 5821. BSB-Ink B-491. Delaveau-Hillard 118. ISTC ib00633000. 
Eichenberger-Wendland s. 97-110.
	 a.	 Pars I, k. CXIL. 19*.
	 b.	 Pars I, k. CCXXXI. 20*.
	 c.	 Pars II, k. CCCXLIII. 7.
	 d.	 Pars II, k. CCCLXVI. BB 5.

17. Biblia, Germ.
Augsburg, Ioannes Schönsperger, 9 XI 1490. 2°.
GW 4306. IBP 1057. BSB-Ink B-493. ISTC ib00635000. Eichenberger/Wendland 
s. 111-118.
	 a.	 K. CCCL. 25*.
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18. Biblia, in dialecto Germaniae inferioris, cum glossis secundum Postillam 
Nicolai de Lyra.
Lübeck, Stephanus Arndes, 19 XI 1494. 2°.
GW 4309. IBP 1059. BSB-Ink B-495. ISTC ib00638000. Eichenberger/Wendland 
s. 119-134.
	 a.	 K. y7. 8. 
	 b.	 K. c6. 26*.

19. Schedel, Hartmann.
Liber chronicarum, Lat. 
Nürnberg, Anton Koberger, 12 VII 1493. 2°.
GW M40784. IBP 4941. BSB-Ink S-195. ISTC is00307000.
Składki: [✽✽]6, [✽✽✽]8. Inicjały czerwone i niebieskie. Ślady zalania. 16.

Druki XVI-wieczne
I. Biblij Cžeská w Benátkách tisstěná.
Venezia, Petrus Liechtenstein, 5 XII 1506.
Knihopis 1097. USTC 800021.
	 a.	 K. ᴣ2. Inicjały czerwone i niebieskie, podkreślenia. 27*.
	 b.	 K. D4. Podkreślenia czerwone. BB – bez numeru.

II. Bibel erst Teil.
Augsburg, Ioannes Otmar pro Ioanne Rynmann, 1507.
VD 16 B 2675. USTC 616420. Eichenberger-Wendland s. 135-142.
	 a.	 K. xx8. 9.
	 b.	 K. v7. 28*.
	 c.	 K. n4 . Drzeworyt kolorowany. 29*.
	 d.	 K. i8. BB 6.

III. Bibel Teütsch
[Augsburg, Silvan Otmar pro Ioanne Rynmann, 1518]. 2°.
VD 16 B 2676. USTC 616426. Eichenberger-Wendland s. 135-142.
	 a.	 K. dd7. 31*.
	 b.	 K. dd7. Drzeworyt kolorowany. 32*.

IV. Das Neu Testament mit gantz nutzlichen vorreden und der schwaeresten Oerter 
kurtze aber gute Ausslegung.
Augsburg, Silvan Otmar, 1524.
VD 16 B 4335. USTC 627763.
	 1.	 K. CLXXIII. 10.
	 2.	 K. CXXXVIII. 7.
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V. Die gantze Bibel der vrsprünglichen Ebraischen und Griechischen waarheyt 
nach auffs aller treüwlichest verteütschet.
Zürich, Christoph Froschauer I, 1531. 2°.
VD 16 B 2690. USTC 636707.
	 1.	 K. CXXVI. Glosa niemiecka, XVI w. 11.
	 2.	 K. CCXXVII. Glosa niemiecka, XVI w. BB 9.

VI. Biblia das ist die gantze Heilige Schrif﻿ft Deudsch. Mart. Luth.
Wittenberg, Hans Lufft, 1535. 2°.
VD 16 B 2699. USTC 616652.
	 1.	 K. LXXX. 12.
	 2.	 K. XCV. 8.

VII. Die gantze Bibel, das ist alle Buecher Alts und Neüws Testaments.
Basel, Nicolas Bryllinger, 1565.
VD16 B 2764. USTC 636699.
	 1.	 K. 207. BB 10A.

VIII. Biblia das ist die gantze heilige schrifft Deudsch.
Wittenberg, [Joohann Krafft I], 1572. 2°.
VD16 B 2778. USTC 616521.
	 1.	 K. 135. Inicjał kolorowany błękitem i czerwienią. BB 10B.

IX. Biblia cum concordantiis Veteris et Novi Testamenti et sacrorum canonum 
necnon et additionibus in marginibus varietatis diversorum textuum ac etiam 
canonibus antiquis quatuor evangeliorum.
Lyon, Jacques Mareschal, 1523.
USTC 145576.
	 1.	 K. 215. BB 12.

X. Gratianus 
Decretum Gratiani candidissime lector habebis.
Venezia, Baptista de Tortis, 1504.
EDIT16 CNCE 13366. USTC 801684.
	 1.	 K. 41-47. 2.
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